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TEACHING AND STAFF SUPPORT 
	Position
	Subject
	Held by
	Areas of teaching represented in the study programme
	Room
	Dep.phone 292-03-85
	e-mail

	Senior teacher
Head of Simultaneous Interpretation
Chair
	Lexical and grammatical norms of political correctness.
	Seksenbayeva S.M.
	Simultaneous Interpretation
	305
	Ext.2120
	Symbat_makhan@mail.ru


	Associate Professor, Candidate of Philological Sciences  
	Specialized Russian, lingua - cultural basics of translation
	Kudiyarbekova M.K.
	Linguistics
	305
	Ext.2120
	Mag.ki@mail.ru

	MBA
	Simultaneous interpretation in the sphere of international and Kazakhstani institutions
	Tezhenova D.I.
	Simultaneous Interpretation
	305
	Ext.2120
	TezhenovaDI@mail.ru

	Master of Arts
	Basic Foreign Language, (C1)
SRSP BIY
	Kadyrbekova A.T.
	Linguistics and teaching technology
	305
	Ext.2120
	aimanita_es@mail.ru

	Master of Arts
	Specialized Kazakh Language, Basic Kazakh language

	Toktarbekova A.K.
	Linguistics and teaching technology 


	305
	Ext.2120
	altynaitoktarbekova@mail.ru



	Master of Arts
	Basic Foreign Language, (C1)
	Shorayeva A.A.
	Linguistics and teaching technology 


	305
	Ext.2120
	Vener8484@mail.ru

	Master of Arts
	Basic Foreign Language, (C1)

SI in the sphere of religion and inter-confessional relationship,

SI in the sphere of home and foreign affairs of KZ


	Bekbulatov T.R.
	Simultaneous Interpretation
	305
	Ext.2120
	Greatwolf87@mail.ru

	Candidate of philological studies, senior teacher
	Basic Foreign Language, (C1)

Functional Stylistics


	Jussakinova Sh.K
	Theory of linguistics 

Functional Stylistics
	305
	Ext.2120
	Shariat_66@mail/ru

	Master of Art
	Modeling of simultaneous interpretation, Simultaneous interpretation in the sphere of science, education and culture,

Simultaneous interpretation of official meeting
	Boranbayev D.B.
	Simultaneous Interpretation
	305
	Ext.2120
	Daurenbora@gmail.com

	Master of Arts
	Modeling of simultaneous interpretation, SI in the sphere of religion and inter-confessional relationship,


	Baibala S.B.
	Linguistics and teaching technology 


	305
	Ext.2120
	Sara-Baibala@mail.ru

	Master of art
	lexical and grammatical norms of political correctness,

Simultaneous interpretation in the sphere of international and Kazakhstan institutes, 

SI in the sphere of religion and inter-confessional relationship,

SI in the sphere of home and foreign affairs of KZ
	Akhmetov Zh.A
	Simultaneous Interpretation
	305
	Ext.2120
	Jahndos88@mail/


SUPPORT AND GUIDANCE

If students need to contact any member of academic staff, they can do this either by sending them an e-mail message, or during office hours (details of which can be found on the notice boards).  If students wish to contact a member of staff urgently, members of the secretarial staff in room 811 will help them.

1. Admission requirements
Documents on main procedures of admission to universities and the formal instructions

from the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan serve as the guideline to take preliminary exams.  

     According to these documents there are two forms of applying for the Bachelor degree of the programme. 

     The first is the National Testing (NT). Only school-graduates can participate in National testing. 
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     According to the results of the National Testing school graduates can pretend to State grants or pay tuition fees. Enrollment to the university takes place from August 10 to August 25.     

      The second form is the Complex Testing (CT). Secondary school graduates (those who left school two or more years earlier) take Complex Testing. 

     The linguistic college graduates who wish to continue their education at university can be admitted according to the results of an interview. 
SERVICE SUPPORT 

In case students need any help they can address first to group tutor then to head of the Chair, Vice-dean and dean of the faculty. 

Contact

Dean Office:

Room811, telephone 8 (727) 2920385 ext.2811.

Referent: Kaptagayeva Nazim Tursynbayevna, carries out the functions of a manager, is responsible for consideration of claims and personal matters.

Vice Dean: Zhangarbayeva Samal Gabitovna, assists students concerning the issues of their study performance and living conditions in hostels.
The Dean (Programme Coordinator):  Faizova Kamila Kalibayevna room 809, telephone 8 (727) 2920385 /ext.2809/.
Meeting hours: Wednesday     10.00a.m. – 18.00p.m.



     Friday          10.00p.m. – 18.00p.m.
The dean is responsible for quality assurance of the Study Programme and education. 
Support and Guidance

Many other arrangements, both formal and informal, are to help and guide students, and enable them to participate in the management of the University. This range from the provision of notice boards for general information, schedules, careers, to formal University Committees to which students are elected and which take part in the government of University.


At the beginning of each academic year the first-year students are informed on the content of the study programme and its aims at the September 1 meeting.
Where they are provided with:
· Academic calendar

· Content of the programme

· Schedule
Academic supervision is held by Advisors- Seksenbaeva S.M., Senior teacher and Baibala S.B, Master of Art. Reception hours: 8.00-13.00 on Monday and on Thursday, room 213 of Main Building.
In case of need students may address to Study Programme Senior Tutor  Aksholakova B.K, office 301 campus 3.
She is responsible for management of students’ self study programme.

If a student has specific query with a module or a personal matter, s/he should address to a group tutor, then a lecturer or a tutor responsible for a module.


Starostat is the committee which consists of monitors of all academic groups. They represent the whole cohort of students. They meet on a regular basis at the Dean’s Office and share the most important and urgent issues related to Study Programme performance and also to social and cultural events with fellow-students. 
INFORMATION SERVICES:

Internet sites 

University sites: 

www. kazumo.kz





www. ablaikhan.kz 

Resource site: 

www. rescentr.ablaikhan.kz

Distance learning site:
www. do.ablaikhan.kz

RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF STUDENTS

ACADEMIC BEHAVIOUR POLICY

University functions on a basis of tolerance and appreciation of diversity, rigorous discussion and appraisal of ideas, and mutual support in achieving personal and collegiate aims.


There are policies and codes of practice which support these functions. Some involve legal obligations on both the University and its members, including students. Students can find these on the Registry part of the University website. Students should agree to abide by the University Regulations, including those relating to academic and general discipline. Students do this when they sign enrolment forms. 


Regulations and policies are written in language that may not be very specific or clear so this guide sets out expectations which, if abided by, will keep students out of trouble and make their experience within the University a pleasant and rewarding one. 

A student of the Faculty is obliged to:

· acquire theoretical knowledge and practical skills on the chosen profession systematically;

· attend all lectures, not to disrupt teaching/learning sessions with inappropriate talking, horseplay or other behaviour.

· share the value and the priority of the university (education, professionalism, responsibility for taking decisions);

· follow ethical norms of behavior;

· turn off cell phones during classes and at other times and places when it is considerate e.g. in the library;

· prepare for and participate in class sessions as requested by the tutor;

· respect colleagues of the university,  teaching staff;

· fulfill the  rules of an agreement  concluded before entering the university and to pay for education in time;
· keep order and discipline in auditorium;

· inform the authority of the university if the students suffer from TB and   other serious  diseases  to prevent epidemic situations;

· in case of emergency immediately inform the authority of the university.
· inform administration  if teaching staff discriminates the students  

· maintain a safe, clean and tidy environment at the university. 
A student has right to:

· get qualitative educational services on the chosen speciality;

· take part in scientific - research works, conferences and be published;

· use resources such as computer rooms, library and other facilities sensibly and with consideration of other users;
· combine study with work on free time (for university graduates); 
· visit and consult with all representatives of university authorities;

· to occupy the hostel room;

· get concessionary fares on public transport;

· get medical services in a student’s health center;

· get the certification of competence on demand;

· get the documents to confirm studying at the university; 

· get the reference from tutors;

· be informed by the registrar;

· get a comprehensive induction programme for all new students which includes information on academic and administrative arrangements, a chance to meet key staff, introductions to library and computing facilities. 

If the student is disruptive:

· There are disciplinary procedures, within the Faculty and University level;
· Sanctions are applied. These range from written reprimands through fines to exclusion from campus, depending on the severity of the offence;
· Non-payment of fines may postpone the graduation until they pay their tuition fees;
· Reprimands may negatively impact on their future professional career;
This document is advisory and does not take precedence over any University regulation.

The following link will take students to the appropriate regulations: http://www.ablaikhan.kz     
STUDY FACILITIES IN THE FACULTY

The classes for students are conducted in the teaching rooms of three educational buildings. Students have possibility to develop translation and interpretation skills in specialized laboratories and multimedia rooms (309, 313,314, 315,316 rooms in the first educational building, 412, 314, 214 rooms in the first educational building). Students also attend the resource centres for self-assignment study (room 101), and the American resource centre.

STUDY FACILITIES AND INFORMATION SERVICES 
At the disposal of students there are university library and reading rooms. Students have free-of-charge access to the Internet in specialized rooms. 

The principal activity of data resource management is directed at the enhancement of data and internet work of the University for the provision of a controlled, informative and analytical university system. This activity is also aimed at the perfection and enrichment of the informative and resource potential of the University via the creation of an online laboratory, new computer rooms, Internet halls and electronic reading rooms. 
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During the financial year, data resource management is working to create a new, more technologically-oriented campus. As a result, the following rooms are in operation at present:

· Computer rooms – 307, 309, 312 (34 computers).

· Multimedia rooms – 308, 310 (12 computers). Online (interactive) blackboards are installed with map-cases and projection apparatus.

· Free of charge Internet halls – 311, 313 (24 computers). Unlimited Internet call flow capacity is provided. There is an operating schedule of rooms for teachers and students from different departments.
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· Multimedia room – 314. Supplied with 40 computers, map-cases and projection apparatus. 

· Video room – 316. Equipped with modern, five-channel volume and widescreens. There are also comfortable armchairs for recording. 
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Mini-conference hall – 315. Supplied with “Taiden” equipment used for simultaneous translation. There is a roundtable, a rostrum for chairman and a cabin for interpreters. The mini-conference hall is supplied with a projection apparatus, screen and loudspeakers. The hall is used for conferences with simultaneous interpretation into two languages. 
· Lecture-rooms –314(main building), 314(3), 412. Supplied with projection apparatus 3m by 2m widescreens and microphones.


The principal activity of the TV-technology department is designed for the shooting and montage of video lectures, University arrangements and work with students.


The University audio store includes audio cassettes recorded by native speakers and teaching staff. An equipped studio functions at the University for the effective enrichment of the audio store. Currently, the catalogue includes 278 titles in total. 


Through the programmes “Electronic documents circulation” and “Resource Centre”, students can read information in English, Kazakh, and Russian. Further, the website ablaikhan.kz contains news and answers in a forum format. 


Information in English, Kazakh and Russian has been updated on the webpages of all departments, chairs and academic, as well as the page for enrollees.     


The programme “Electronic documents circulation” is used for the business correspondence of University members. The programme contains the University Plan, University administration decisions and the Academic Council’s decisions.

HEALTH AND SAFETY ISSUES


Students have to take reasonable care for their own health and safety, and that of others who may be affected by their acts and omissions. The Faculty has its own Health & Safety Policy which should be read in conjunction with the University Health & Safety policy, which can be viewed on the University web pages.
Smoking
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Smoking can only take place outside university buildings, but smokers are advised they must not congregate close to building entrances, beneath workplace windows, etc., where their smoke could enter the workplace and cause a nuisance to others. Cigarette ends and other smoking-related litter must not be left on the ground. Where ashtrays or similar receptacles are provided these must be used, or the litter taken away for suitable disposal elsewhere. 

Security 
[image: image7.jpg]



Students should bear in mind that universities are public places and that their personal possessions are their responsibility. Students should take special care if carrying a laptop computer: putting it in a scruffy carrier bag will attract far less attention than using a smart case.  

If their is any problem relating to security, Students should inform the Security Office (at front entrance to Main Building).

THE CONTENT OF THE STUDY PROGRAMME OF THE SPECIALTY  – 05V020726, 05V020725, 020700 TRANSLATION STUDIES

	Subject code
	Name of the subject and its main components
	Number of credits
	Number of hours

	1
	2
	3
	4

	OOD 1
	General subjects
	32
	1440

	OK 1.1
	Compulsory subjects
	22
	990

	IK 1101
	History of Kazakhstan
	3
	135

	Fil 2102
	Philosophy
	3
	135

	IYa2(3)103
	Foreign Language (Level A2, B1, B2)
	6
	270

	K(R)Ya1104
	Kazakh (Russian) 
	6
	270

	Inf 1105
	Information technology
	3
	135

	Eko 1106
	Ecology
	2
	90

	Pol 2108
	Politoloy
	2
	90

	Soc 2108
	Sociology 
	2
	90

	OET09
	Basics of Economic studies
	2
	90

	OP 2110
	Law studies
	2
	90

	
	Basic studies of  Life Security 
	1
	45

	BD 2
	Basic subjects
	64
	2880

	OK 2.1
	Compulsory Subjects
	44
	1980

	BIYa 1201-2202
	Basic foreign language (Level A1,A2,B1,B2)
	16
	720

	PK(R)IYa


	Basic Kazakh (Russian) (Level A1,A2,B1)
	6
	120

	OIYa 3204
	Language for professional purposes
	4
	180

	SPIya 4205
	Language for specific purposes
	4
	180

	
	Social-political, countryspecific, cultural and historical data  of Republic of Kazakhstan
	2
	90

	VS 1207
	Introduction to Specialty
	1
	45

	TP 3208
	Theory of Translation
	3
	135

	VYa 1209
	Introduction to Linguistics
	2
	90

	SK(R) Ya3210
	Modern Kazakh/Russian language (theory and practice)
	2
	90

	OTI Ya 2211
	Essentials of English Language Theory
	3
	135

	TPMK 4216
	Theory and Practice of Intercultural Communication
	2
	90

	    KV 2.2 
	Elective Courses 
	20
	900

	PD 3
	Majors
	32
	1440

	OK 3.1
	Compulsory subjects
	20
	900

	
	Note-taking techniques
	1
	45

	
	Practicum of simultaneous  interpretation
	4
	180

	
	Modeling of simultaneous  interpretation mechanisms 
	6
	270

	
	Lexical and grammatical norms  of politcorrectness 
	3
	135

	TPMK 4216
	Theory and Practice of Intercultural Communication
	2
	90

	
	Bilateral translation 
	2
	90

	
	Functional stylistics 
	2
	90

	
	Supplementary study programme (Elective)
	12
	540

	
	TOTAL
	128
	5760

	4
	Additional types of teaching
	
	

	
	Internship
	8
	240

	
	Physical Training
	
	

	
	Military Training
	
	

	
	Midterm State Examination
	
	

	
	Final State Examination
	
	

	
	1. State Exams on specialty

2. Defense of Diploma Projects 
	8
	360

	
	TOTAL
	144
	6360


Note:  Elective courses are chosen by students and are included in the academic programme

. Assessment concept of the study programme is based on the assessment system of the University, which can be subdivided into:

1) Current control;

2) Rating control;

3) Midterm control;

4) Final Examination 

All types of control assessment include performance of laboratory, practical and home assignments, class attendance, tests, colloquiums, reports, interviews, etc. The types and number of current control depend on the module content and workload in terms of hours. Likewise, the mark for rating knowledge assessment is defined by the teacher depending on the module peculiarities. The Deadline for all types of assessment is determined by a calendar schedule of the study process.

The rating system of student assessment is a series of events which ensures quality control of student performance while acquiring the main educational programmes. Within the rating system, the assessment of the student performance is cumulative and is used for learning and teaching process management, granting scholarships and recruiting graduates.

Computer technology is used to process and store the assessment data.
The total score given for all types of control is 100 points.

The structure of the module includes:

a)  Knowledge development programme;

b) Skills development programme, containing complex academic achievements of skills and methods of development;

c) List of problem-solving tasks (for the theoretical modules) and problem-solving pragmatic/professional tasks;

d)  Audiovisual materials and other technical support;

e) Types of controls which include different test tasks and activities as role-playing, interactive technologies, round-tables, conferences, projects, presentations and multimedia educational programmes;

f)  Topics and tasks for further independent study, schedules and control forms;

g) Topics for research (reports, course and diploma papers)

        Total mark (TM) is calculated as following:

TM = [(MT1+MT2)] * 0.6+Ex * 0.4


      2

MT=CC+RC+ SIS, where 

MT stands for Midterm

CC stands for current control

SIS stands for students independent studies

TM - a numerical equivalent of total examination marks

Total is 100 points

Assessment scale of students’ knowledge and skills according to the International Standard

	  Grades  
	      Points
	    Marks in %
	    Traditional  marking  



	A
	4,0
	      95-100
	     Excellent

	A+
	3,7
	      90-94
	

	B+
	3,3
	      85-89
	        Good

	B
	3,0
	      80-84
	

	B-
	2,7
	      75-79
	

	C+
	2,3
	      70-74
	   Satisfactory

	C
	2,0
	      65-69
	

	C-
	1,7
	      60-64
	

	D+
	1,3
	      57-59
	

	D
	1,0
	      53-56
	

	D-
	0,7
	      50-52
	

	F
	0,0
	  49 and below
	   Unsatisfactory


The academic assessment of students is implemented through current, independent work, mid-term and final controls.

Current assessment includes successful fulfillment of practical assignments, writing essays, reports and attendance. Types and number of tasks depend on the module content and workload. Deadline is determined by a programme schedule. 

The system of academic assessment is a complex of events which ensure control for the quality of the students’ performance. Within the system, assessment of the quality of the master students’ performance is cumulative and used for learning and teaching process management, scholarship granting, and graduates’ recruitment.

Monitoring the evaluation is carried out by means of IT - computer system which processes all information.

Independent study results are also taken into consideration and are a part of final grades.

Mid-term assessment is conducted every seventh week. There are two module assessment periods at the University. The test system can be performed in two forms: paper-based or computer based tests. 
The final assessment includes tests, presentation of project work on a given problem as well as text analyses, modeling of translation, etc.

Students whose rating points are less than 50% on the module are not allowed to take an exam. They have to go through retake procedure. Final control – examination is calculated according to the following formula: 

Grade Point Average (GPA)

Grade Point Average (GPA), the basis for assessment student’s academic standing and their graduation eligibility, are delivered as follows: each credit graded “A” through “F” is given a correspondingly numeral value called “quality points”

GPA is determined by the Digit Equivalent (in points) multiplied by Number of subject credits and is divided by Number of subject credits.

GPA is used to transfer the students from one academic year to next one.

Students are given feedback regularly during classes as well; they are informed of exam dates, requirements and assessment criteria beforehand. The results are discussed and analyzed by tutors and individual programmes for improvement are worked out. Students have an opportunity to get information about their grades in the following ways:

1. Website. The students by encoding their blue card number can get the necessary information on their current rating results, exam and module results, independent work results, etc. 

2. The Office of the Registrar 

REGULATIONS

A student at Abylai khan Kazakh University of International Relations and World Languages will agree to conform to the Statutes, Ordinances, Regulations and Codes of Practice of the University. 
STUDY AND EXAMINATION REGULATIONS

Programme dates: 1 September 2011 – 30 May 2012
The modules will be taught in 2 terms; both terms also include the time for examinations. 

TERM DATES:

University Enrolment
01 September 2011
3rd  year students
	1
	Academic training
	From 01.09.11 till 10.12.11
	15 weeks

	2
	1st midterm control
	From 10.10.11 till 15.10.11
	1 week

	3
	2nd midterm control
	From 28.11.11 till 03.12.11
	1 week

	4
	Examination session
	From 12.12.11 till 31.12.12
	3 weeks

	5
	Winter holidays 
	From 02.01.12 till 14.01.12
	2 weeks

	1
	Academic training
	From 16.01.12 till 28.04.12
	15 weeks

	2
	1st midterm control
	From 27.02. 12 till 03.03.12
	1 week

	3
	2nd midterm control
	From 16.04. 12 till 21.04. 12
	1 week

	4
	Examination session
	From 30.04. 12 till 19.05. 12
	3 weeks

	5
	Practice

	From 21.05. 12 till 09.06. 12

	1 week

	6
	Summer term
	From 23.07. 12 till 18.08. 12
	4 weeks

	7
	Summer holidays
	From 11.06. 12 till 31.08. 12
	13 weeks


PROGRAMME SPECIFIC INFORMATION

PROGRAMME SPECIFICATION

The central idea of study programme 050207 Translation Studies is to provide conditions for getting the full value, qualitative, professional education, and professional competence in a field of translation studies. All subjects of the study programme are divided into three main groups: compulsory subjects, basic subjects and profile professional subjects.

The aim of study compulsory subjects is to provide conditions for acquisition high general intellectual level of development, possession of literate and developed speech, human cultural thinking and experiences of scientific organization.

The aim of study basic subjects is the formation of linguistic, pragmatic and communicative competences, building conditions for creative development. 

The aim of study profile professional subjects is the formation of professional translation competence which provides the opportunity for graduates to find a place in a job market, to choose individual programmes in the field of linguistic and translational education.

LEARNING OUTCOMES

Graduate must have clear view about:

· Basic concepts of intercultural communication, humanitarian, natural sciences and language for special academic purposes 

· State and society consistent pattern of development

· Economic laws essence

· New information technologies development 

· Fundamental stages and factors of international relations system

· Historical great variety of cultures and civilizations

· The place of national civilization in world-wide historically cultural process

· Historical, cultural, language and religious problems of studied country. 

Graduate should know about: 

· Fundamental concepts of theory and practice of translation, language theory  and intercultural communication

· Translation methods ( types of language knowledge and its transference in translation, the role of context and non-language situation in translation, the ways to achieve adequate translation, common types of lexica-grammatical transformations, realia translation, technical, socio- political terms etc)

· Socio- political, geographical, historical and cultural data about his\her country and studied language country

·  New office appliances

Graduate should be able to:

· use foreign language as the means of communication and possess all kinds of speech          activities, realizing oral and written forms of communication (speaking, listening, reading, writing) in situations of formal and informal communication

· realize written and interpretation; to apply in one activity all kinds of translation transformations (transposition, substitution, addition, omission, differentiation, specification, generalization of meaning, etc

· use modern actual knowledge of social-political, country studies and cultural character

· use technique of translation recordings

· work with specific, scientific, literary texts of various difficulties

· solve different practical tasks

· edit source and target texts 

· make précis and annotations of source and target texts 

Graduate should gain knowledge in:   

· official  language of the Republic of Kazakhstan

· two foreign languages

· competence in different spheres of translation/ interpretation
· work with various information-searching systems in Internet and machine translation

· work with modern office equipment (scanners, printers, Xerox, etc)

· mounting business documentation in the languages they use

Graduate will be able to acquire the following competences: theoretical world-view, intercultural-communicative, general professional, special professional, and socio-personal. Theoretical world-view competence is developed by means of activating philosophical and anthropological, subjective and methodological, and axiological subcompetences. As a whole, this competence is defined by: the system of subjective knowledge, their developing and socializing potential, the interconnections between the subjective knowledge and system of panhuman and personal merits, and understanding of personal internal resources of the student within the process of learning subjects.

Intercultural-communicative competence is formed by means of developing linguistic, cognitive, lingua-cultural, sociolinguistic, discursive, strategic and lingua-self-educational subcompetences. As a whole, this competence is defined by competence in a foreign language and develops a broad social and cultural platform for foreign language. Its elements can be defined in the following way:

linguistic subcompetence is defined with a system of theoretical and practical knowledge in а foreign language, communicative use of the knowledge in speech, and forming “motivation of integration” of speech activities in the students;

cognitive subcompetence predefines the students’ abilities to recognize and use cognitive complexes in foreign languages, i.e. theoretical concepts and concepts (“hidden knowledge”) acquired on practical basis (knowledge as understanding);
lingua-cultural subcompetence aims at perception of a system of professional concepts and categories in a foreign language, accumulating and synthesis of professional and lingua-cultural information;

sociolinguistic subcompetence stipulates enriching the language materials with socio-cultural information, interactive inclusion of the students into a foreign communication on the basis of flexible use of the forms, methods and procedures in  context communication;

discursive subcompetence is a system of knowledge, skills and abilities aimed at forming polemic and argumentative communication skills and forming proper discourse text in a foreign language which assumes a monologue with a following discussion as a dialogue, an interview, a discussion, a briefing, etc. in a profession-oriented problem situations;

strategic subcompetence assumes an ability to use strategies flexibly in a foreign communicative behavior in order to establish and maintain a contact with representatives of foreign culture. The subcompetence is realized by forming and developing skills in verbal and non-verbal foreign communication, knowledge and skills of compensatory use of paralinguistic models in a foreign communication;

lingua-self-educational subcompetence is a complex of students’ knowledge, skills and abilities in independent learning activity including elements of logical, linguistic and common studying activities. A student develops creativity, independence, and skills of control, self-control and self-rating of his or her individual innovative activity towards the subjects he or she studies.

General professional competence is formed by means of activating foreign-language, analytic and systematic foreign-language, creative foreign-language and professional, projecting foreign-language and professional, information- technological, and scientific-research subcompetences. As a whole, this competence is defined by the validity of students’ performance in basic professional activities by means of developing and perfection of linguistic abilities; and students’ conativeness, emotions and volition during academic and self-education activities. Its elements can be defined in the following way:

foreign-language subcompetence is defined with a further integration of structural and semantic blocks of knowledge of a foreign language which is implemented in all the types of speech activities by means of communicative discourses;

analytic and systematic foreign-language subcompetence supposes cognitive operations aimed at analysis and synthesis of knowledge of a foreign language. The integration underlying the subcompetence guarantees to form, apart form reading, speaking, writing, and listening skills, skills of annotation and abstracting of texts in a foreign language;

creative foreign-language and professional subcompetence forms creative meta-knowledge in a foreign language linked with generalization, systematization, and evaluation of the results. The cognitive operations listed above reflect personal aspect of students’ competence in a foreign language in general and their axiological posture in particular;

projecting foreign-language and professional subcompetence assumes the highest level of hierarchical integration of linguistic, analytical, synthetic, and creative skills of foreign language use, which provide a whole of foreign language and professional abilities needed to form and develop vocabulary capacities in a foreign language underlying establishment and implementation of students’ professional activity as translators;
information-technological subcompetence develops abilities and skills to search, analyse, and select the necessary information and to covert, save, transform and transfer it, forms abilities to use mass media, multi media, computer, electronic, and internet technologies;

scientific-research subcompetence aims at establishing research capabilities via teaching scientific research mechanism, models and standards of scientific projects, and their experimental approbation.

Special professional competence is formed by means of activating foreign-language and professional, subject-oriented translating, subject-specialized translating, instrumental, functional-prognostic, and professional-translating subcompetences. As a whole, this competence is defined by the validity of performing translation activities in a variety of translations while considering multivariate system of translation specialties. Its elements can be defined in the following way:

foreign-language and professional subcompetence assumes a professional command of a foreign language in all aspects of speech activity which is directly linked to technology of professional activity as a translator;

subject-oriented translating subcompetence is defined with a system of concepts within a given area of translation (types and genres of translation) which allows to analyze translations and to perform translation acts. This subcompetence relies on implementation of a system of theoretical and practical bases of translation;

subject-specialized translating subcompetence aims at a further development of translational skills and abilities. This subcompetence relies on a system of specific translational activities which allow performing professional translation of texts of different genres and various types of translation (depending on a major of a translator (translator, synchronous interpreter, guide interpreter, etc.));

instrumental subcompetence assumes using cognitive (abilities to understand and use ideas and considerations), linguistic, communicative and technological abilities, computer skills, and information management abilities in professional activity;

functional-prognostic subcompetence aims at development of a students’ skills of functional and professional activity (knowledge as action) and at forming specialists’ abilities to develop a strategy for professional decision-making and problem-solving;

professional-translating subcompetence assumes an integrated use of linguistic and translation skills and abilities, information and innovative technologies in all the translation activity aspects.

Social and personal competence is formed by means of activating general cultural, self-educational, informative analytical and interpersonal communicative subcompetences. As a whole, this competence aims at developing abilities to adequately interact with other people, their groups and collectives and abilities to express citizenship within professional activity according to the norms and rules of translator’s ethics.

The curriculum of the Programme is worked out in accordance with the State Compulsory Standard of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan. The provisions of the Curriculum are compulsory for all institutions of higher education that train students for Bachelor of Arts. The curriculum gives 

a) the list of qualifications conferred on students on completion of the programme. The three main qualifications are: translator, guide-translator, an interpreter; 

b) the object of professional activity;   

c) the subject of professional activity;

d) types of professional activity;

e) typical tasks of the professional activity;

f) directions of professional activity;

g) the content of professional activity;

h) requirements for the key components

k) functions of the professional activity. 

The main functions of the professional activity are:

· To perform written and interpretation;

· To be a mediators in different fields of inter-linguistic and intercultural communication;

· To carry out a research in the field of translation studies and philology.

On completion of the programme students should posses the level C1 and be able to 

 - understand extended speech even when it is not clearly structured and when relationships are only implied and not signaled explicitly;

-   understand long and complex factual and literary texts, appreciating distinctions of style and understand specialized articles and longer technical instructions, even when they do not relate to their field;

-   express themselves fluently and spontaneously without much obvious searching for expressions. They can use language flexibly and effectively for social and professional purposes and formulate ideas and opinions precisely;

-  present clear, detailed descriptions of complex subjects integrating sub-themes, developing particular points and rounding off with an appropriate conclusion;

-  express themselves in clear, well-structured text, expressing points of view at some length, and write about complex subjects in a letter, an essay or a report, underlining what they consider to be the salient issues. They can select the style appropriate to the reader.      
ORIGINALITY AND PLAGIARISM

Except where joint projects or group work is specifically encouraged or required, essays and examination answers have to be fulfilled by the students themselves. Students are expected to consult original sources or extra literature in the course of their studies, but when they present the results of their study, they must formally acknowledge their sources. Equally, although it is important for students to discuss their work with their fellow-students, it is not legitimate for them to copy from other students’ work.

Acknowledging sources means, for example, 

· referring to the source directly 

· giving full information in the list of sources

· using quotation marks whenever you are directly quoting the author’s views in his or her own terms

Attendance is monitored through checking lists at each contact session.

MISSED LECTURES:


If a student misses a seminar or a lecture because of strong reasons, he/she should catch up missed information as soon as possible, and lecturers should be informed of the reasons for any absences.


The content of the missed classes are available for students on the university portal: www.ablaikhan.kz 
	Module Title:            Translation Theory


	Module code 

TP 2209
	Student workload

90 hours
	Credits
2
	Semester

V
	Frequency 

each semester
	Duration

15 weeks

1 semester

	1
	Types of courses

a) lecture

b) distance work 

c) workshop

d) students’ independent study
	Contact hours

60
	Independent study

30
	Class size

25 students

	2
	Prerequisites for participation

Students must have successfully completed the following modules:  English language, Russian/Kazakh language, Language Theory, Practice of Translation, Introduction into Applied Linguistics, Introduction into Professional Translation Activities and The Basics of the professional translation activities.

Students must possess language skills at levels 4 and 5, they should be able to produce cognitive and practical skills required to generate problems to specific translation problems and to develop creative solutions to abstract theoretical problems in the field of translation. 

	3
	Learning outcomes
1. Knowledge and understanding

Students will be able to

· acquire a systematic knowledge of contemporary translation studies

· understand the emergence of Translation studies as a discipline

· develop a profound understanding and awareness of the wider political, cultural and ethical context of translation

· develop understanding of the nature of the translating process

2. Cognitive/Intellectual skills

Students will be able to

· engage critically with theoretical literature

· apply theoretical concepts to practical activities

· evaluate major modern translation theories

3. Professional skills

Students will be able to

· analyze and evaluate the appropriateness of translation

· consolidate your translating skills

· reflect critically on different types of translation

· apply the contrastive method of the analysis of translation

· apply the theoretical concepts and insights from various translation theories to commenting on case studies  

4. Transferable skills

Students will be able to

· engage critically with literature

· manage time

· evaluate ones own performance

· set personal objectives

· possess communication skills

· work on team

· obtain problem-solving skills

· use modern technology effectively


	4

	Subject aims

This unit is designed to provide students with the basic concepts of translation studies and approaches to translation in order to develop a critical reflection on theoretical and practical aspects of translation. 

The aims:

· • develop a theoretical basis for students’ future  professional activities

· • consolidate the theoretical assumptions of  the modules  which serve as the pre-requisites: Introduction into Applied Linguistics, Introduction into Professional Activities and The Basics of the professional translation activities 

· • provide the prerequisites for students’ independent scientific research in the field of translation studies.

	5
	Teaching methods

Lectures, seminars through distance work and workshops.  Each seminar is realized distantly and each workshop will be conducted as interactive  group discussions, based on theoretical review, case studies and  practical tasks. Students are expected to express their understanding of theoretical assumptions in connection with their practical activities; they will be encouraged to use the contrastive analysis of ST and TT. Tasks for Independent work:

1. Review of  theoretical literature on a definite subject.

2. Draw spider - and diagram on some main concepts.

3. Make a list of translation competences / types of translation.

4. Make a contrastive analysis of a ST and a TT

	6
	Assessment methods

Students are expected to sit for midterm control papers at the end of the autumn term and 2 rating control papers at the end of the spring term. These papers consist of  the fulfillment of different creative tasks on different aspects of the theory of translation. Before each midterm control paper students’ progress is assessed by the following criteria: attendance of classes, active participation at the seminars and workshops, the ability to cope with problem-solving tasks, the ability to think critically and to find the appropriate solutions of different problems in the field of translation studies, the fulfillment of the independent study tasks. The overall score is 100 points for each midterm control. Students should get at least 50 points to be allowed to take part at the midterm control testing. At the end of each semester students sit for the examination paper, containing 3 questions – 2 theoretical questions and 1 professionally-oriented task. The students, who pass the midterm tests, are permitted to sit for the exams. The overall score is 100 points for each examination paper. Students should get at least 55-60 points to pass the exam.

	7
	This module is  not used in the other degree programmes 

	8
	Competences to be developed within the module:

Domain/subject specific competence  implies knowledge of the relevant subject, the area of expertise, ability to perform specific translation activities;

Research competence implies a general strategic competence whose aim is the ability to resolve problems specific to the cross-cultural transfer of texts;

Transfer competence implies ability to produce target texts that satisfy the demands of the translation task;

Textual competence implies knowledge of regularities and conventions of texts, genres and text types;

Translation competence implies ability to perform different types and kinds of translation; ability to identify different translation problems and the ways to solve them and ability to apply appropriate translation strategies;

Lingua-cultural competence aims at teaching and learning of professional concepts and categories in a foreign language, and at the accumulation and synthesis of professional and lingua-cultural information 

	9
	Responsibility for module

The lectures and seminars are delivered by Candidate of Philology Medetova M.E. in Translation studies 
Office-hours – by appointment

	10
	Other information

The course of Translation studies is fully integrated into the whole teaching process, as it is one of the main professionally-specialized courses for translators. It gives theoretical foundation to the practical translation skills and its content is career-oriented. It also teaches the metalanguage of the specialty which is important for translators to integrate easily into the professional community.

	11
	Essential and Indicative Reading 

1. N.K. Garbovskii. Theiry of translation. – M.,2004.

2. V.N. Komissarov. Theory of translation.- M.,1990.

3. V.N. Komissarov, A.L.Koralova. A manual of translation from English into Russian. – M.,1990.  
1990.

4.  V.N. Komissarov.  Contemporary translation studies. – M., 2001.  

5.  M.Baker. In other words. A coursebook on translation. Routledge,1992. 

6. B.Hatim, I.Mason. The translator as communicator. Routledge,1996.

7. G.E. Miram, V.V.Daineko et al. Basic Translation: A Course of lectures on translation theory and practice. – Kiev, 2002


	Module Title:            Simultaneous Interpretation Modeling  


	Module code 

PSP 1302
	Student workload

180 hours
	Credits
4
	Semester

I-II
	Frequency 

each semester
	Duration

30 weeks

2 semesters

	1
	Types of courses

a. Practical course

	Contact hours

90
	Independent study

90
	Class size

25 students

	2
	Prerequisites for participation

English (not lower than upper-intermediate), Translation theory, Lexicology, Country study. 
 

	3

	Learning outcomes
Students will be able to
   synchronize acoustic perception and speech in foreign/native languages;
   keep time limit of interpretation (business meetings, interviews and etc.) with the help of quick reaction, switching from one into another language and well trained short memory;
   use universal clichés in foreign and native languages;

   use background knowledge

   follow the standards of oral text translation

   match abbreviations, symbols, formulas and etc similarly in native language;

   combine verbal and nonverbal means in oral consecutive translation;
   make notes precise informations; 

obtain practical skills:
    realize consecutive translation, simultaneous interpretation, sight translation/ interpretation, bilateral translation/interpretation 

    follow the speaker’s speech tempo
    be able to utilize modern equipment for simultaneous interpretation

    use reference sources, Internet…
    perceive different forms of oral speech, types and manners of pronunciation

    prepare presentations and reports on given theme



	4

	Subject aim is to develop students’ skills in interpretation, consecutive translation, sight translation/ interpretation, bilateral translation/interpretation in social and political vocabulary.


	5
	Teaching methods

a) Practical lessons: Presentation of the concept of Simultaneous Translation and skills that are required and will be taught (Shadowing, Multitasking, Actual interpretation, Recording); the training of short-term memory (STM) skills. Tactics for memory training for interpreters (Retelling in the Source Language, Categorization, Generalization, Comparison, Description, Shadowing); memory training skills (exercises for precision vocabulary and consecutive translation)
b) Assisted Learning
c) Independent Students Learning (SRS)

	6
	Assessment methods
Assessment consists of the current, intermediate and final controls. These controls include active class translations and participation (individual and group work), self-study (checkups of the students’ home assignments), presentations, verbal and written quizzes, testing, written translations, examinations, attendance of the classes. 

	7
	This module is  not used in the other degree programmes 

	8
	Competences to be developed within the module:

Domain/subject specific competence  implies knowledge of the relevant subject, the area of expertise, ability to perform specific translation activities;

Research competence implies a general strategic competence whose aim is the ability to resolve problems specific to the cross-cultural transfer of texts;

Transfer competence implies ability to produce target texts that satisfy the demands of the translation task;

Textual competence implies knowledge of regularities and conventions of texts, genres and text types;

Translation competence implies ability to perform different types and kinds of translation; ability to identify different translation problems and the ways to solve them and ability to apply appropriate translation strategies;

Lingua-cultural competence aims at teaching and learning of professional concepts and categories in a foreign language, and at the accumulation and synthesis of professional and lingua-cultural information 

	9
	Responsibility for module
Practical lessons conducted by superior teacher Seksenbayeva S.M.
Office-hours – by appointment

	10
	Essential and Indicative Reading 

1. www.un.com
2. www.osce.kz
3. www.bbc.com
4. www.euronews.com
5. www.cnn.com
6. www.youtube.come
7. www.panorama.kz
8. www.khabar.kz
9. www.vesti.ru
10. Sdobnikov V.V. “20 lessons of consecutive translation”, Moscow, 2006, or latest version.
11. Kazakova T.A. Practical Basis of Translation. Snt-Petersburg, 2003.

12. Kazakova T.A. Aspects of theory of written translation. Yekaterinburg, 2000.
13. Barhudarov L.S. Language and Translation. M., 2005.

14. Breus E.V. Basics of theory and practice of translation from Russian into English language. M., 2000.

15. Komissarov V.N. Theory of translation. M, 2000.
16. Krupnoe V.N. Creative lab. of student.M, 2000.

17. Recker Ya. I. Theory of translation and translation practice. M., 2004.

18. Chernov G.V. Basics of Simultaneous Translation. M., 2005.

19. Chuzhakin A., Palazhchenko P. The world of translation (1-7). M., 2004.

20. Yu. L. Visson Simultaneous Interpretation from Russian into English. M., 2001.



	Module Title:  English for Specific Specific Purposes (C1)


	Module code

OIYa

3205
	Student 

workload

439,40 hours
	Credits 

4
	Semester

5 \ 6 semester


	Frequency

winter-term, spring-term


	Duration

 2 semesters

(30 weeks)

	1
	Types of courses:

1. practical lessons
2. student’s self-assignment works

	Contact hours

360 hours

	Independent study

0 hours 
	Class size

28 students

	2
	Prerequisites for participation

A student must have successfully completed school modules such as Practice of Grammar, Phonetics, Literature, etc. Participation requires at the beginning of the course language skills at level B2.
Co-requisites: Kazakh / Russian, IT, Ecology, Introduction to Linguistics, Introduction to Specialty, History of Kazakhstan, Latin.


	3
	Learning outcomes

Knowledge, understandings and language skills:

As a result students should: 

- know lexical units on such themes like " Society, government and personality", “Inner and foreign policy of English speaking countries and Kazakhstan”, “Social problems”, "Translation world and culture dialogue", etc.

- be able to read texts from common-political and scientific to popular literature. 

- understand oral speech, English speech within the limits of the studied subjects, to maintain conversation and produce statements within the studied themes.

- use lexical units within the limits of the studied themes, to seize intonation of sentences of various types. 

	4
	Subject aims

The module lasts during the 3rd, 4th semesters, has 4 credits, 439,40 hours of the workload. 

In the first year of training bases of the communicatively-intercultural competence the bases of four kinds of communicative activity are formed: auditions, speaking, readings and writing. According to the  requirements of the educational system of Republic of Kazakhstan in the field of language preparation trained and according to the levels of possession offered by the Council of Europe foreign language (А1, А2, В1), the first year of training provides achievement of a "threshold" level in mastering by the speaking another language communicative competence.

In the field of speaking students seize the prepared and unprepared dialogical and monological speech. The purpose of training of dialogical speech is formation students’ ability to realize communicative intention and reaction to statements of the partner according to functional versions of dialogue and speech subjects. The purpose of training of monologue speech is formation students’ ability to realize communicative intentions in the form of the description according to the specified speech subjects and theme of dialogue.
In the field of audition formation of skills to listen and understand native speaker’s speech in sound recordings, and also speech of teachers and students is supposed. Audition training is carried out on the basis of authentic audio and videotexts of monologue or dialogue character on the basis of studied speech subjects sphere of dialogue and language material.

In the field of reading as one of kinds of speech activity development in students of techniques of reading of the speaking another language text, and also skills to take the information from various sources is supposed. Training to reading is carried out on the basis of simple different the authentic texts of small volume constructed on a language material and speech subjects, studied in the 1st year of training.

In the field of the writing and written speech students form graphic skills, must write letters produce written speech within the limits of a language material of a rate, according to compositional-communicative types of speech and the normative requirements of the studied language.

The language material of the first year is characterized by normative correctness and includes the most common phonetic, lexical and grammar phenomena, to provide practical mastering by bases of oral and written dialogue within the limits of subjects studied on a rate, in conformity with the sphere and situations of dialogue for levels А1, А2, В1.

Course structure

Semester 5

Unit 1 – Society, government and personality

Subtheme 1: Rights and  responsibilities of  citizens

Subtheme 2: Role and place of the MASS media in the life of the contemporary man.   

Subtheme 3: Politic parties

Subtheme 4: Voting systems.

Unit 2 – “Inner and foreign policy of English speaking countries and Kazakhstan”

Subtheme 1: National  identity

Subtheme 2: The role of  the political alliances in the world arena

Subtheme 3: Role of the foreign language in the struggle with international terrorism

Semester 6
Unit 3–Social problems”.

Subtheme 1: Social – economical development of the country.

Subtheme 2: Demographic situations in the English speaking countries and Kazakhstan. 

Subtheme 3: Problems of the employment.

Subtheme 4: Problems of the drug addiction and alcoholism.

Subtheme 5: Global ecological problems.

Unit 4 –"Translation and culture dialogues"

Subtheme 1: Profession of the translator (in the English speaking countries and Kazakhstan.)

Subtheme 2: Translator as a mediator of international communication.

Subtheme 3: International differences and international ties.

	5
	 Teaching methods

Work with handouts, pair work, group work, quizzes, discussions, reports, presentations, project work, work in special premises with technical equipment.



	6
	Assessment methods 

Assessment methods are carried out in the form of the rating control. The rating includes three types of control: Current control, Self-study results, Midterm control, and Final control. There are two rating controls in a semester. General Rating deduced from two ratings: (R1+R2/2). Student’s rating is exposed before the Final control.

Current control, Self-study Midterm control, Final Control carried out in oral and written form.


	7
	The module is used in other degree or non-degree programmes.



	8
	Competences to be developed within the module: 

linguistic
intercultural-communicative



	9
	Responsibility for the module:
Master of Arts – Kadyrbekova A.T. 

Master of Translation Studies- Shorayeva A.A.

Office hours: by appointment


	10
	Other information

Policy of academic excellence and behavior 

Presence at lessons is strongly recommended.

Being late is undesirable.
You are welcome to ask any questions within the module.

For successful preparation for the lessons, doing home tasks, use of literature is strongly recommended.

One must be prepared for the classes, participate actively in the lessons.

Present the results of Independent Study in time.

In case of necessity consult the instructor according to their office hours.

Missing the classes is possible in case of a serious documented reason (illness, private circumstances).

Presence at Rating Control, Examination is a must!



	11
	Essential readings

For the Language practice

1. Advanced Listening Comprehension (third edition) – Patricia Dunkel & Frank Pialrosi 

2. CAE Testbuider – advanced level – Amanda French 

3. CAE Result  - advanced level – Kathy Guide & Mary Stephens

4. CAE Academic Writing – advanced level 

For Home Reading lessons




INFORMATION FOR RELATED ASSIGNMENTS

                    GUIDELINES FOR WRITING AN ACADEMIC ESSAY


Essays, in the required word length, should have a title page providing the title of the essay, the student’s name and/or candidate number (as specified in the module specification), programme, module, lecturer’s name, date of submission. It is highly recommended to have a separate page as a table of content, listing the headings of the chapters and sub-chapters and the respective page numbers. If necessary, a page providing abbreviations, survey of tables, figures, or similar, should follow.
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Clarify the meaning of a given essay topic or field of research. Relate it to your lecture notes and what you have read during the teaching period. An essay question always contains a question you need to answer, or a thesis you are expected to discuss. It is essential that you focus your essay accordingly. This will help you structure your material and to decide on what is relevant or irrelevant for your work. Seek help if you are in any doubt about remit of the topic.

The structure of the essay should reflect a logical arrangement, and it should be an argumentative essay. Structure your essay clearly: introduction, main section(s), conclusion, and bibliography (mention only books and other sources that you have actually quoted in your essay). The essay should start with a clear outline of its aim and an overview of its structure. The introduction should also indicate why your topic is of interest and relevance, what the essay attempts to achieve, and what you have established to be the main conflicting views (if any).  The body of the text (i.e. the main sections) should reflect a critical engagement with existing literature. It should unfold the main line(s) of your argument as backed up by relevant quotations. Quotes from the literature need to be contextualised and commented on.  Do not leave quotations uncommented and make the relevance of the quotation for your argument clear. Where necessary and/or appropriate, examples should be provided. The conclusion should not be a mere summary of the body of the text, but should be devoted to discussing the consequences of the topic/question/hypothesis etc. studied. If explicitly required, an abstract is to precede the essay (after the title page). 

Style:

Avoid using the first person singular (“I think that…, in my opinion…” etc). Do not use commonplaces or state the obvious. Avoid paraphrasing the material you have read; your job is to interpret it critically. What you argue in your essay has to be supported by evidence (e.g. data in your corpus and/or quotes from primary or secondary sources. The exact location of quotes needs to be referenced properly. 

Format:
Use word-processing software. Handwritten essays are not acceptable. Take advantage of the spell-checking facilities. Use the software facilities for automatic numbering of pages and footnotes (if any). Use Arabic numerals (1, 2, 3, etc) rather than roman numerals (I, II, III, etc) or symbols (*). Seek help from IT support personnel if unsure about software facilities.

All quotes must be indicated by quotation marks. Make sure you understand the crucial difference between plagiarism (disciplinary offence) and quoting (the very characteristic of an academic essay)!! The essay must be typed double spaced throughout on one side of A4 paper, with wide margins. Use at least a 12-point font. Titles and section headings should be clear and brief. Lengthy quotations (over 40 words) should be displayed, indented, in the text. Tables and figures (if used) should have short descriptive titles. 

Notes should only be used for additional information or explanations. They should be indicated by superscript numbers in the text and appear as footnotes on the respective page. References cited in the text should read as follows:

•
direct citation: Nord (1997: 55)

•
reference to publication: Nord (1997), Nord (1991, 1997), Hatim and Mason (1997)

•
Use ‘et al.’ for more than two authors

•
The letters a, b, c, etc. should be used for different works by the same author in the same year.

All text references should be listed alphabetically (by author or editor) at the end under the heading References. For each title, the following information is to be provided: author, year of publication, title, where published, town of publication, publisher, page numbers. For journals, the volume, the issue, and the page numbers need to be provided. 

GUIDELINES FOR THE PROJECT WORK

The basis of the project method constitutes development of informative, creative skills, and also students’ ability to construct individually their knowledge, ability to orient in the informative area, development of critical thinking. 

The method of projects always orients on independent work of students – individual, pair and group works, which students make during certain period of time. This approach harmonically combines in cooperating with the method of studying.

The method of projects always assumes the decision of some problem providing on the one hand use of various methods with another - integration of knowledge, abilities from different areas of a science, techniques, technology, creative areas.

Improvement of cognitive skills at students, ability to form individually their knowledge, ability to orient in the informative area, improvement of critical thinking all lay on method of projects. Results of fulfilled projects should be so-called “tangible”, i.e. if it is a theoretical problem it will need concrete decision; if it is a practical one it will need concrete result ready for an implementation. 
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The work on method of projects assumes not only presence and realization of such problem but also the process of its openings, decisions, that include accurate planning of actions, presence of decision’s intention and hypothesis, accurate distribution( if it means group work) of roles, i.e. tasks for every participant under the assumption of close cooperation. The method of project making is used only in that case when in studying process appears any research, creative challenge for which dissolving needs interconnected knowledge from various fields, also the using of research techniques. 

For the method of project making increasingly substantive the question of practical, theoretical and significance of expanding purviews of supposed results.

Work on the project is carefully planned and discussed by students under the supervising by the teacher. Thus it is carried out a detailed planning of a substantial part of the project with the  indication  of stage-by-stage results and terms of "public" results representation, i.e. other students of group, or for example the external user of the Internet which is not having the direct attitude to process of training

Research methods of teaching lie in the basis of educational projects. All students’ activity is focused on the following stages:

1. Decision of the problem and followed research tasks;

2. Advancement of hypothesis of solution them;

3. Discussion of research methods;

4. Conducting of assemblage data;

5. Analysis of received data;

6. Mounting of ultimate results;

7. Summarizing, correction, conclusions (use during joint research of a method of "brain storm", "a round table", statistical methods, creative reports, viewings and other).

The procedure of project presentation includes:
1. The title
2. The list of participants and their roles
3. Script
4. PowerPoint papers
5. Version on CD

GUIDELINES ON COLLOQUIUM AND ROUND TABLE DISCUSSIONS
Colloquium
Colloquium - from Latin, conversation, from colloqu , to talk together : com-, com- + loqu , to speak; see tolkw- in Indo-European roots

Colloquium is an informal meeting for the exchange of views.

Colloquium is an academic seminar on a broad field of study, usually led by an instructor at each meeting.

Colloquium is an academic meeting or seminar usually led by an instructor and on a different topic at each meeting. 

Research colloquium is a colloquium at which the results of (scientific) research are reported.

Papers with the results of analysis have to be sent to the instructor by e-mail. The procedure of passing the colloquium is a discussion with the instructor on the indicated dates.

Round table discussions
Method of “Round table” is the main form of organization of exchange of opinions. The teacher's role has a new  objective: to teach how to search for this information, be critical of and interact with it, and use it for the holistic development of each person. New technologies, and specifically, telematics are very useful tools, because they allow contact and exchange of knowledge among people through collaborative work.  This is also an excellent information source. 
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This new type of work is a first step to be able to eradicate prejudices: those attitudes which take differences not as implying people's right to their own identity (cultural diversity), but as the justification for another kind of right which creates servitude. 
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